Sophie Wu， Female
Credentials: Lifetime Member, Translator's Assoc. of China (TAC Certificate)
Facilities: Pentium 4 computer, TRADOS 5.5 Professional, Word 2000, PowerPoint, other Microsoft office software, Adobe Acrobat, Cute FTP  & ADSL connection for efficient large file transfer, fax machine, phone, mobile and email boxes.

Experiences: 14 years experience in both English to Chinese and Chinese to English translations, plus 6 years freelancing experience in software and website localizations. Over 10 years of full-time translation specialist background and 5 years of professional freelancing experiences.  Daily translation capacity is around 5000-6000 English words with high efficiency and punctuality. 
Specializations: Marketing, travel and tourism, Technical, business and finance, government, general politics, economics, technology, transport, humanities, software and website localizations etc.

Education Background:

1988-1992: English School, Beijing Foreign Studies University                                                          
Achieved BA Diploma
1992-1994: English Language Institute, University of Michigan
Achieved MA Diploma

Employment Experiences:

1994-1997: China Foreign Affairs University, English School Lecturer
Participated in 1993 Visiting Scholars Program of the US Government, visited university faculties and government officials in Washington, New York, Chicago etc.

1997-1999: GE Medical, China, Professional Translator

Responsible for translating various corporation documents, contracts and serve as interpreters during negotiations

1999-2000: World Bank China Branch, full-time translation specialist

Translated project documentation, introductory materials and correspondence exchanged between Chinese Government and World Bank Project facilitators

2001 up to now: Professional Freelancer

Worked as professional freelancers for direct clients and translation agencies around the world, establishing long term cooperative relations with clients from US, UK, Canada, France, Belgium, Netherlands, Czech Republic, Japan, Singapore, Argentina and China etc.  Translated documents covering a wide range of fields, amounting to a total of over 3 million words. 

Books translated: 

Personnel Resource Management, published by People’s Education Publishing House, 1997

Great Expectations, published by People’s Literature Publishing House, 1999

Movie Treatment of Dr. Ma Hai De – A witness of the Chinese Revolution, movie in progress in Hollywood, 2003
Localization Experiences:
Software Localization: localized many software packages for the world’s leading software localizer, Bowne Global Solutions. Included are translations of user interface and help files, help file compiling, dialog resizing and bug fixing. Also localized packages for Babel Media, Vision Trans and other global localizers.

Website and Game Localizations: Localized website materials for IBM, World Bank and other clients. Localized the well-known computer game Doom IV into both simplified and traditional Chinese.

